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Die Baureihe 120 der OB ist eine Universal-Lokomotive. Sie kann sowohl für schwere Güterzüge als auch für schwere
Schnellzüge (bis 160 km/h) verwendet werden. Eine Geschwindigkeits-Erhöhung auf 200 km/h ist möglich. Bei einem
Gewicht von 84 t beträgt ihre Leistung 5600 kW. Die Leistung ist damit wesentlich höher als bei allen bisherigen 4achsigen
Lokomotiven der DB. Oie von verschiedenen Herstellern gelieferten fünf Prototypen der Baureihe 120 sind erstmalig mit
einer neuen Drehstrom-Antriebstechnik ausgerüstet. Hierbei werden verschleißbehaftete elektromechanische Bauteile,- durctrverschleißfreie-Elektronik erse-tzt. Defeinphasiger-Wechselstrom v011"16'/,Hz des Fahrdrahtes wird in der Lok gleich-~
gerichtet und anschließend in einem Wechselrichter in Drehstrom variabler Frequenz umgewandelt. Dieser treibt dann die
Drehstrom-Asynchron-Fahrmotoren an, die eine stufen lose und damit ruck1reie Leistungsverstellung ermöglichen (Fig. 1').

The type 120 of the German Railways, is a universallocomotive. It can be utilized to pull heavy goods trains and also heavy
express trains, (at speeds of 160 km/h).lt is possibleto increase the speed to 200 km/ho With a weight of 84 tons, it attains a
power of 5, 600 kW, the powe r is therefore much higher than all other 4 axled locomotives of the German Railways. The type 120
built by various manufacturers are the first to be fitted with a new three phase driving technic. In this system, electro-mechani-
cal component parts which are subjected to wear have been leplaced by an electronic which is not subjected to mechanical
wear. The 16'/, Hzsingle phase currentfrom the overhead line i$ rectified in the iocomotive and then subsequently converted,
by means of an alternating current inverter into a three phase variable frequency current. This drives a three phase asychro-
nous driving motor wh ich allows a continuouslyvariable power adjustmentto be atteined which brings ajerk free traction (fig.1).

La locomotive 120 de la OB, represente une machlne d'usage universeI. On peut s'en servir aussi bien pour ies gros trains de
marchandise que pour les gros trains rapides (allantjusqu'a 160 km/heure). 11est possible d'effectuer une augmentation de
la vitesse a 200 km/heure. Pour une charge de 84 tonnes, la puissance est de 5 600 kW. La puissance est ainsi beaucoup
plus elevee que celle des locomotives a 4 essieux de la DB. C'est pour la premiere fois que la serie de locomotlves 120 de la
DB, sera equipee d'une nouvelle technique d'entrainement par courant triphase. Les elements de construction electro-
mecaniques soumis a i'usure, sont remplaces par un systeme electronique resistant a I'usure. Le courant alternatif uniphase
de 16'/, Hzdu fil de marche, est redresse dans la locomotive ettransforme ensuite en courant triphase de frequencevariable,
par un redresseur alternatif. Ce dernier entraine alors les moteurs asynchrones a courant triphase, qui permettent un
reglage continu est sans a-coups, de la puissance (fig. 1).

De E-Ioc 120 van de DB is een universeel-Iocomotief. Hij kan voor zware goederen- maar ook voor sneltreinen (tot 160 km/h)
ingezet worden. De topsnelheid van de loc zelf is 200 km/ho De locomotief heeft een gewicht van 84 ton en heeft een ver-
mogen van 5600 kW. Het vermogen is hier beduidend hoger dan bij alle andere 4-assige locomotieven van de DB. Oe vijf
geleverde prototypen van de bouwserie 120 zijn als eerste met de nieuwe draaistroomtechniek uitgerust. Hierbij worden de
aan slijtage onderhevige elektro-onderdelen vervangen door elektronika. De een fase wisselstroom (16'/, Hz) van de boven-
leiding wordt in de loc gelijkgericht en vervolgens omgezet in een variabele draaistroomfrequentie. Deze drijft dan de draai-
stroom-asynchron-rijmotoren aan, waardoor een geleidelijke kra<;tltige snelheidsverhoging mogeiijk'is (1ig. 1).

E'universale la locomotiva elettrica dei Gruppo 120 delle OB. Trova impiego in convogli pesanti sia merci che rapidi (fino a
160 km/h); e pero possible raggiungere velocita di 200 km/ho Con il pese di 80 t, la sua potenza e di 5.600 kW. Potenza
questa sensibilmente piu alta rispetto a qualunque altra locomotiva a 4 assi oggi in esercizio sulle Ferrovie della R.F. di
Germania. I 5 prototipi delle 120 forniti alle OB da diverse fabbriche, sono equipaggiati di un sistema-motore di tecnica
nuovissima. Le molte e soggette a facile usura parti elettromeccaniche, sono in questo nuovo locomotore sostituite da parti
elettroniche. La corrente alternata monofase a 16'/, Hz!ornita dalla linea aerea, e nellocomotore raddrizzata e contempora-
neamente in un invertitore elettronico trasformata in corrente trifase a frequenza variabile. Vengono cos] alimentati i motori
asincroni trifasi di trazione, consentendo una trasmissione a regolazione continua (fig. 1).
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Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters längs zur Fahrtrichtung stellen.
Stromzuführung über Oberleitung: Schlitz des Schalters quer zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 2).

Current pick-up from the track: The slot on the switch should be set parallel 10 the direction of trave!.
Current pick-up from the catenary: The slot on the switch should be set at 900 to the direction of travel (fig. 2).
Alimentation par les ralls: Placer la lamelle de I'inverseur dans le sens longitudinal de la loco.
Alimentation par la catenaire: Placer la lamelle de I'inverseur transversalement au sens de roulement (fig. 2).
Stroomtoevoer via de ralls: he1 sleufje.in de schakelaar staat in de rijrichting.
Stroomtoevoer via de bovenleiding: het sleufje in de schakelaar staat dwars in de rijrichting (fig. 2).
Alimentazione di corrente tral1lite binario: Fessura dell'interruttore in posizione longitudinale rispetto alla direzioneai
m~~. .
Alimentazione di corrente tramite linea aerea: Fessura dell'interruttore in posizione trasversale rispetto alla direzione di
marcia (fig. 2).

Fig.3
Ein Öffn,?nder Lokist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwech-
sel und Oien der Getriebelager erforderlich. Schraube @entfernen.
Lokgehäuse in Höhe der Türen mit Daumen und Zeigefinger zusam-
mendrücken und mit einem Ruck vom Lokrahmen abziehen (Fig. 3).
Ersatzglühlampe: 6530. Ersatzschleifkohlen: 6519. Ersatzhaft-
reifen: 544006.

It is necessary to open the loco only to change the brushes, bulbs, or
to oilthe mechanism. Undo screw @carefully, pull1he body upwards
with thumb and forefinger and unclip from the chassis (fig. 3). Spare
bulbs: 6530 Spare brushes: 6519 Spare fric1ion tyres: 544006.

La locomotive ne doit iHre ouverte que pour le remplacement d'une
ampoule ou des balais ainsi que pour le graissage du moteur. Enlever
les vis @; entre le pouce et l'lndex pincer la carosserie ahauteurdes
portes et tirer dessus par une saccade (fig. 3). Lampe de rechange:
6530. Balais de rechange: 6519. Bandages de rechange: 544006.

Men mag de locomotief alleen open maken voor het wisselen van
lampen, koolborstels en olien van de lagers. Schroef @ losmaken.
Het locomotiefhuis ter hoogte van de deuren met duim en wijsvinger
naar elkaar drukken en met een rek van het chassis trekken (fig. 3).
Reservelamp: 6530. Reserve koolborstels: 6519 Reserveantislip-
banden: 544006.

La carrozzeria dellocomotore e da staccarsi solo per: a) cambio lam-
padine; b) sostituzione delle spazzole dei motorino; c) lubrificazione.
La carrozzeria va tolla svitando le viti@, alzandola con ilpolice e I'in-
dice ail'altezza della portiere, staccandola poi dal telaio con un leg-
gero strappo (fig. 3). Lampadina di ricambio: 6530 Carboncini di
ricambio: 6519 Anelli di attrito di ricambio: 544006.



Fig.4

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 4).

* Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621 die Masse-
führende "gemeinsame Seite" der Lok (Fig. 4).

Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeichnet~n Lagerstellen. Nur. FLEISCHMANN-ÖI Nr. 6599 oder Näh-
maschinenöl verwenden. Niemals Speiseöl! Nur 1 Troplen pro Olstelle (-), sonst Uberölung (Fig. 4 und 5).
To oi/: The motor and gear-box should only be oiled at the bearing points marked. Use only FLEISCHMANN-oil No. 6599 or a
light sewingmachine oil. Never use cooking oil! Use only one drop 01 oil lor each oiling point (-) otherwise you may flood
(Iig. 4 and 5).
Graissage: 11laut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits indiques. Utiliser de I'huile FLEISCHMANN6599
ou de I'huile po ur machines a coudre. Jamals de J'huile alimentaire! Une seule goutte a chaque endroit (-) suffit; un surhui-
lage provoque un encrassement (Iig. 4 et 5).
Olien:-De-motor errde tandwielen worden-alleen"'op de'aangegeven plaatseri'geotied. Allei;rr;"FLEISCHMANN=Olienr:05990r
naaimachine-olie gebruiken. Nooit slaotie! Siechts 1 druppel op de te olien (-) plaats is voldoende (Iig. 4 en 5).
Oliare: Si oliano il motore e I'ingranaggio solo ai punti di supporto appositamente contrassegnati. Usare soio I'otio
FLEISCHMANN-n"6599 oppure dell'olio per macchina percucire. Mai dell'olio commestibile! Versarvi solo 1 goccia per ciascun
punto d'oliatura (-+j, in caso contrario si causa un'oliatura eccessiva (Iig. 4 e 5).
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2. Ersatzkupplung in
Pleilrichtung einstecken
bis Haltekiammern
einrasten.

6511 6515
~ Steck- ~ FLEISCBMAIINPROF

~ Tauschkupplung ~ Steckkupplung

Exchange coupling: FLEISCHMANN-Clip coupling: 6509 . Clip exchange coupling: 6511 .
FLEISCHMANNPROFI--Clip coupling: 6515
1. Pul!"off indirection 01 arrow. 2. Insert exchange coupling in direction 01 arrow until clipped into position.

Changement de attelages: FLEISCHMANN-Attelage a emboiteme'nt: 6509 . Attelage a emboitement d'autres marques:
6511 . FLEISCHMANNPROFI-Attelage a emboitement: 6515
1. Retirer dans la sens de la Ileche. 2. Replacer le nouvel atteiage jusqu'a enclanchement de la buttee.
Het verwisselen van de koppeling: FLEISCHMANN-Steekkoppeling: 6509 . Steek-Ruilkoppeling: 6511 .
FLEISCHMANNPROFI-Steekkoppellng:6515 .
1. Inde pijlrichting lostrekken. 2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tot de klemmen pakken.
Sostituzione gancio: FLEISCHMANN-Gancio a innesto: 6509 . Gancio di ricambio a innesto: 6511 .
FLEISCHMANNPROFI-Gancio a innesto: 6515
1. Staccare nel senso della Ireccetta. 2.lnserire il gancio di ricambio nel senso della Ireccettae quindi portarlolino all'incastro
nelle graffe di lissagio.



Alle FLEISGHMANN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaufnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein ist für eine Stromaufnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 6). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEISCHMANNlocos draw'yery lillle current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption bf 0.6 A (fig. 6). It receives
only the special control commands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

les locomotives FLEISCHMANNse caracterisent par une faible consommation de
courant. le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un cou-
rant de 0,6 A (fig. 6). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de
la centraJe FMZ 6800.

Alle FLEISGHMANN-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbrui-
ken. De in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
stroomafname van 0,6 A (fig. 6). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISGHMANN-Iokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (fig. 6). Den
er haller speciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCHMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento
di corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ e sviluppato
per un assorbimento di corrente di 0,6 A (fig. 6). Esso riceve i comandi specifica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ6800 .

Technisch unterscheiden sich FMZ-loks von normalen FLEISGHMANN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein, optisch
durch die auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 7) und eine
von der Gleichstrom-lok (Fig. 8) abweichendeBetriebsnummer(Fig. 9). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Empfängerbaustein für die
lok 6 4351 auf die Adresse "020" codiert.FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEISCHMANND. C.
locosarebasicallythe built- in receiverunit, optically the stamped address code
underneath the chassiS'{fig. 7) and from the D. C. loccr(fig. 8) a different running
number (fig. 9). The FMZ-addresses are set by the maker. The receiver module
forthe loco 64351 is coded with the address "020". FMZ-Iocos can only be ope-
rated by the FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZ se difterencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque
sous la locomotive (fig. 7) et derive directement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelle (fig. 8 et 9). Les adresses so nt encodees par le fabricant. la
loco 6 4351 est equlpee d'un module encode po ur repondre a I'adresse "020".
les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instruclions de la centrale FMZ 6800
et ne peuvent etre dirigees par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux com-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISGHMANN-Iocsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
waar een aanduiding is gestempeld (fig. 7) en aan van de gelijkstroomloc (fig. 8)
afwijkend nummer (f/g. 9). De FMZ-coderingen z/jn al door de fabricant aange-
bracht. De ontvangermodule voor de loc 6 4351 gecodeerdop "020". FMZ-Iocs
kunnen alleen rijcJen via commando's door de FMZ-centrale 6800 en rijden
dus niet op gewone transformatoren. De gewone gelijkstroomlocs bestuurt u
natuurlijk met de normale transformatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-Ioken fran normala FLEISGHMANN-likströmslok huvud-
sakligen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa
undersidanstämpladeadressen(flg.7).FMZ-adressenär angivnafrantillvekra-
ren. Mottagarbyggstenen I lok 6 4351 kodad pä adressen "020". FMZ-Iok kan
endast manövreras med FMZ-centralen 6800 och gär Inte med traditionella
Iransformatorer. likslrömslok gar likasa endasllradionella Iransformalorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLEISCHMANNa corrente continua per iI module ricevente integrato; otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo slampalo sulla parte inferiore dei veicolo (fig. 7)
ed rispello alla locomotiva a corrente continua (fig. 8) un diverse numero di eser-
cizio (fig. 9). Gli Indirizzi FMZ sono predisposti dar produttore. 11moduli ricevente
per la locomotiva 6 4351e codificato sull'indirizzo"020". Le locomotive FMZ
possono essere azionate esclusivamente dalla centrale FMZe non funzio-
nano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotive a corrente
continua funzionano soltanto con i quadrl di comando tradizionali.

Fig.6

Fig.7
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Fig..10
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FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung lolgende Punkte zu beachten:
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen 8 nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gieichstromloks aus- 8 nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-
getauscht werden. Gleiches gilt auch lür Wagerr-miHnnenbeleuch-"""--"'-ziehef, Pinzetten»"" --= ~ =- ".- ~~~ --
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches 8 nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauteilen
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben oder Anschlüssen),
(Fig.10). 8 nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgelahr).

The headlightsol FMZ-Iocos havean .even,constantillumination irre- Inorderto protectthe receiver unitslrom damage, please notethe 101-
spectrve 01the regulator settrng, whrch automatrcaliy changes wrth lowing points:
the drrectronof travel. The buibs olthe D.C. locos must be changed 8 do not bring them into contact with liquids (i. e. oil, water),
when operatrng atthesame trme wrthFMZ. The same goes for coa- 8 do not touch them with metal objects (i. e. screwdriver, tweezers),
ches wrthrnterrorIrghtrng.The respectrvechange-over bulbs are de- 8 do not handle roughly (i. e. pull or bend the parts or connections),
scrrbed on page 71, rnChapter 3.1 01the FMZ-operatronal handbook 8 donotsolderdirectly ontothe receiverunit(dangeroloverheating).
9908 (Iig. 10). .

,. . .' . . .. Alindeprotegerlemodulerecepteur,veuilleztenircomptedecequisuit:
L eclarrage des locos FMZ peut etre allume, en rnte~srtemaxr, sur 8 ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
une rnstructronde lacentrale, rndependamment du regleur manuel, 8 ne pas toucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis pin-
etcorrespondant tou)oursau sens de,~rrculatron.A la n;rseen service cette), ,
srmultane de loeos FMZ,er de iocos courant c~ntrnu , rlest utrlede 8 n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage
changer lesampoul~.sd ~ciarrage.1Ien va de me,,;,e.pourles ampou- sur les elements constitutils, ni les connexions),
les des garnrturesd eclarr~gedes vortures. Les relerences des lam- 8 ne pas souder directement au module (danger de surchaulle).
pes de rechange sont reprrsesau chaprtre 3.1, page 71, de la notlce
de service du systeme FMZ 9908 (fig. 10). Om de ontvangermod uletegen beschadigingen te beschermen moet

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige Irontverlichting die onalhankelijk op de volgende zaken worden geiet: .
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver- 8 g~en vloerbare stoffen erbr) laten kamen (olre of water), .
andert. Bijgelijktijdig rijden metFMZ-Iocsen gewone locs moetenwel 8 n!etmet metalenvoorwerpenaankomen(schroevendraarer,prncet),
de gloeilampjesvan de bestaande locsworden verwisseld. Datzellde 8 met mechanrsch b.elasten (met aan trekken, burgen 01aan aan
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hooldstuk 3.1 op blad- o~derdelen aansIUlten), . .
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908staat beschreven welke lamp- 8 met drrect aan bouwstenen solderen (kans op te grote verhrttrng).
jes dat betreft (Iig. 10). För att skydda mottagarbyggstenen Irän skador, bör du ge akt pä !öl-
FMZ-Iok har en liklormig belysning Iramtill som lungerar oavhängigt jan~e pun.kter: . .
av trafon,och växlarautomatiskt medkörriktningen. Vid samtidig kör- 8 ~Jha vat~kor pa mottagaren (t. ex. ol)a, vatten),
ning med FMZ- och traditionella likströmslok mäste likströmslokens 8 mte berora mottagaren med metallrska motstand (t. ex. skruv-
glödlampor bytas ut. Samma gäller lör vagnar med innerbelysning. I l1)e)slar,prncetter),
kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd- 8 inte belasta mottagaren mekaniskt (I. ex. dra eller böja delarna
lampor beskrivna (Iig. 10). eller anslutnrngarna),

Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazione di punta 8 inte löda direkt pä mottagaren (överhettningsfara).
continua indipendente dal regolatore di marcia; tale iliuminazione Ondeevitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si
varia automaticamente a seconda delladirezionedi marcia. Incasodi dovranno osservare le seguenti precauzioni:
lunzionamento contemporaneo di 10comotive FMZ e di tipo tradizio- 8 evitare ogni contatto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
nale a corrente continua, su queste ultime si dovr" provvedere alla 8 evitare ognicontattocon oggetti metallici (p.e.cacciavite,pinzette),
sostituzione delle lampadinaad incandescenza. La stessovale per le 8 evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive ponenti 0 raccordi),
sono descritte al capitol.o3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ9908 8 non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-
(Iig. 10). damenta).



Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 6402/6432 zur
Auslösung elektrischer Schaltfunktionen
Contacter and eontact unit 6402/6432 perform electrical switch-
ing functions.
Frotteur fonctionnant en combinaison avec le contact universei
6402/6432 pour effectuer des commandes d'appareils electroma-
gnetiques.

Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/
6432 om de elektrische schakelfunctie buiten werking te stellen.

Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 för
uttösning av elektriska kopplingslunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per ncomando di dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf der Lok Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 oder mit benzingetränktem
Lappen säubern und danach mit einem leicht öligen Lappen nach-
reiben.

Track Cleaning: II locomotive operates jerkily, clean rails with track
cleaner block 6595 or with rag moistened in gasoline and then run
a sligh~ly oily rag over them.
Nettoyage des rails: Si la locomotive lonctionne irregulierement,
frotter la surface du rail avec gomme de nettoyage 6595 ou avec
un chiffon imbibe d'essence et ensuite repasser avec un chiffon
legerement huileux.

Spoorreiniging: Bij onregelmatig lopen van de lokomotief dient de
rail met gum blok voor spoorreiniging 6595 of met een lap ben-
zine schoongemaakt te worden en daarna met een olie-Iapje na
wrijven.

Skenrengöring: Om loketgär ojämnt, rengör skenorna med sken-
rengöringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
torka därefter av med en lätt inoljad lapp.

Pulitura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
pulire la superiice di rotolamento delle rotaie con gomma pulisci
binar; 6595 0 con una pezzuola di linojmbevuta di benzjQa, ripas-
sande poi con un alira pezzuola leggermente imbevu'ta di olio.

Reinigung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
Räder (-)bei Verschrnutzung reinigen. Niemals Treibräder von
Hand durchdrehen, sondern durch Anlegen der Fahrspannung in
Betrieb setzen. Zum Reinigen von Loks mit Drehgestellen und von
Schlepptenderloks mit Antrieb im Tender müssen die nichtange-
triebenen Räder von Hand bewegt werden.

Cleaning the loeo wheels: Whenwheel-treads(-) get dirty,
clean them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
always use D. C. power to turn them! Cleaning of loeos with bogies
and tender locos with drive in the tender, the non driven wheels
must be rotated by hand.

Nettoyage des roues de la loeomotive: Nettoyer avec un chiffon
la surface de roulement des roues (-) pour la garder pr9pre. Ne
jamais faire tourner les roues a la main mais les actionner par I'en-
tremise du courant de traction: Pour le nettoyage des roues des
locomotives a bogies etdes rouesdes tendersequipesdu moteur, il
faut faire tourner ä la main les roues non motrices.

Het reinigen van de lokwielen: Met schone lap de loopvlakken van
de wielen (-) schoenmaken. Nooit de aandrijfwielen met de
hand doordraaien, echter alieen door rijstroom toevoer de wielen in
beweging brengen. Bij het reinigen van lokomotieven met draaistel-
len en van tenderloks met de aandrijving in de tender, moeten de
niet aangedreven wielen met de hand gedraaid worden.

Rengöring av lokhjul: Rengör lokhjulens anläggningsyta (-)
vid nersmutsning med en ren trasa. Vrid aldrig drivhjulen för hand
utan genom att sätta hjulen mot skenan, vars körspänning startar
lokel. För rengöring av lok med boggier och av släptenderlok med
motorn i tendern, mäste hjulen utan drivkralt röras för hand.

Pulitura delle ruote delle loeomotive: Pulire la superficie di roto-
lamento della ruota (-) con una pezzuola di lino. Mai far girare
con la mano le ruote motrici delia locomotiva, se necessario si
usera la tensione di trazione. Per pulire le locomotive con carrelii e
le locomotive con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
ruote non azionate devono esse re mosse manualmente.
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